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Amtshandlungen sind von Steuern, Stempeln, 
Gebuhren und von anderen offentlichen Ab- 
gaben befreit.

§ 8.

(1) Die Bestimmungen der Regierungsver- 
ordnung Slg. Nr. 242/1941 treten fiir die Bank 
mit Ausnahme der §§ 11 bis 14 (§ 1, Abs. 5, 
zweiter Satz, dieser Verordnung) auíJer Kraft.

(2) Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 337/ 
1936 tritt mit Ausnahme des § 2, Abs. 1 und 3, 
(§ 1, Abs. 7, dieser Verordnung) mit Wirkung 

vom 1. August 1943 an auBer Kraft.

§ 9.
Diese Verordnung tritt am 1. Tage nach der 

Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Minister 
fur Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen 
mit dem Minister des Innern, dem Justizmi- 
nister und dem Finanzminister durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung
und Justizminis'ter:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:
In Vertretung des Ministers:

Reischauer m. p.

Der Minister fur Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Finanzminister:
Dr. Kalfus m. p.

osvobozeny od daní, kolků, poplatků a od jiných 
veřejných dávek.

§ 8.

(x) Ustanovení vládního nařízení č. 242/1941 
Sb. pozbývají pro banku účinnosti s výjimkou 
§§ 11 až 14 (§ 1, odst, 5, druhá věta tohoto 
nařízení).

-(2) Vládní nařízení č. 337/1936 Sb. pozbývá 
účinnosti dnem 1. srpna 1943 s výjimkou 
§ 2, odst. 1 a 3 (§ 1, odst. 7 tohoto nařízení).

§'9.
Toto nařízení nabývá účinnosti 1. dne po 

vyhlášení; provede je ministr hospodářství a 
práce v dohodě s ministrem vnitra, ministrem 
spravedlnosti a ministrem financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
V zastoupení ministra:

Reischauer v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

207.
Kundmachung des Ministers 

. fůr Land- und Forstwirtschaft 
vom 13. Ju!i 1943

iiber den Vertragsanbau und die Vertrags- 
lieferungen von friihen und mittelfriihen Kar- 
toffeln, Flachs und Zichorien im Jahre 1944.

Der Minister fůr Land- und Forstwirt
schaft verlautbart auf Grund der §§ 4 und 5 
úer Regierungsverordnung vom 7. August 
1940, Slg. Nr. 270, uber die Zustándigkeit 
des Ministeriums fur Landwirtschaft, in der 
Fassung der Regierungsverordnung vom 
23. Márz 1942, Slg. Nr. 105, und auf Grund

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 13. července 1943 
o smluvním pěstování a dodávkách raných a 
poloraných bramborů, lnu a čekanky v roce 

1944.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle §§ 4 a 5 vládního nařízení ze dne 7. 
srpna 1940, č. 270 Sb., o příslušnosti mini
sterstva zemědělství, ve znění vládního naří
zení ze dne 23. března 1942, č. 105 Sb., a po
dle § 2 vyhlášky ministra zemědělství a les
nictví ze dne 24. května 1943, č. 143 Sb.,
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des § 2 der Kundmaohung des Ministers fiir 
Land- und Forstwirtschaft vom 24, Mai 1943, 
SIg. Nr. 143, uber den Pflichtanbau und die 
Liéferkontingenťe einiger landwirtschaft- 
licher Fruchtarten im Anbau-Wirtschafts- 
iahre 1943/1944:

§ i.

(1) Den Vertrag liber den Anbau laut § 2, 
Abs. 1, der Kundmachung Slg. Nr. 143/1943 

.konnen mit den Anbauern folgende Únter- 
nehmungen, beziehungsweise . Personen ab- 
schlieBen:

a) bei friihen und mittelfruhen Kartoffeln 
nur die Versandverteiler von Friihkartoffeln 
des Bohmisch-Máhrischen Verbandes fiir 
Kartoffeln und Stárke,

b) beim Flachs nur die mit dem Flachs- 
aufkaufe betrauten Flachsbrechereien,

c) bei Zichorien nur die vom Bohmisch- 
Máhrischen Verbande fiir die Getreidewirt- 
schaft zugelassenen Darren.

(2) Die Vertráge gemáB Absatz 1 diirfen 
ledigíich in dem vom betreffenden Verband,
d. i. fiir friihe und mittelfriihe Kartoffeln 
vom Bohmisch-Máhrischen Verband fiir Kar
toffeln und Stárke, fiir Flachs vom Žentral- 
flachsverband und fiir Zichorien vom Boh
misch-Máhrischen Verband fiir die Getreide- 
wirtschaft, mit Genehmigung des Ministe- 
riums fur Land- und Forstwirtschaft be- 
stimmten Gebiete und Umfange abgeschlos- 
sen werden.

§ 2.
(1) Der Vertrag uber den Anbau von fru- 

hen und mittelfruhen Kartoffeln muB bis 
zum 15. September 1943, die Vertráge uber 
den Flachs- und Zichorienanbau bis zum 
31. Oktober 1943 abgeschlossen werden.

(2) Die: Vertráge sind auf den vom Mini
sterium fiir Land- und Forstwirtschaft ge- 
nehmigten und von dem zur Bewirtschaftung 
der betreffenden Fruchtart berechtigten Ver
bande herausgegebenen Vordrucken zweifach 
auszufertigen. Dabei sind die im § 1, Abs. 1, 
angefiihrten Unternehmungen, beziehungs
weise Personen verpflichtét, eine Ausferti- 
gung des Vertrages dem Anbauer zu iiber- 
geben und eine Ausfertigung sorgfáltig auf- 
zubewahren.

Durch die AbschlieBung des Anbauvertra- 
ges verpflichtet sich:

1. der Versandverteiler von Kartoffeln:
a) die gesamte von dem Anbauer auf Ver

trag erzeugte und angebotene Menge von

o povinném osevu a dodávkových kontingen
tech některých hospodářských plodin v •osev
ním hospodářském roce 1943/1944:

§ 1.
(*) Smlouvu o pěstování podle § 2, odst. 1 

vyhlášky č. 143/1943 Sb. mohou s pěstiteli 
uzavřití tyto podniky, případně osoby:

a) u. raných a pobraných bramborů jen 
výkupní rozdělovači pro. rané brambory 
českomoravského svazu pro brambory a 
škrob,

b) u lnu jen tírny pověřené výkupem lnu,

c) u čekanky jen sušárny povolené česko
moravským svazem pro hospodaření obilím.

(2) Smlouvy podle odstavce 1 mohou býti 
uzavřeny jen v oblasti a v rozsahu stanove
ném příslušným Svazem, t. j. pro rané a pob
rané brambory českomoravským svazem pro 
brambory a škrob, pro len ústředním Inář- 
ským svazem a pro čekanku českomoravským 
svazem pro hospodaření obilím.

§ 2.
(' ) Smlouva o pěstování raných a pob

raných bramborů musí býti uzavřena do 15. 
září 1943, smlouvy o pěstování lnu a čekanky 
do 31. října 1943.

(2) Smlouvy se vyhotoví dvojmo na tisko
pisech schválených ministerstvem zeměděl
ství a lesnictví a vydaných Svazem oprávně
ným k hospodaření příslušnou plodinou. Pod
niky, případně osoby uvedené v § 1, odst. 1 
jsou při tom povinny vydati jedno vyhoto
vení smlouvy pěstiteli a druhé pečlivě uscho
vali.

§ 3.
Uzavřením pěstitelské smlouvy se zava

zuje:
1. výkupní rozdělovač bramborů:
a) převzíti od pěstitele podle pokynu 

českomoravského svazu pro brambory a



207/1943 1055

friihen oder mittelfruhen Kartoffeln nach 
Weisimgen des Bohmiscli-Máhrisehen .Veiv 
bandes fúr Kartoffeln und Stárke und zu den 
festgosctztén Preisen zu iibernehmen,

b) sofort bei der ůbernahmé der auf An- 
bau- und Liefervertrag gelieferten friihen 
oder mittelfruhen Kartoffeln dem Anbauer 
einen SchluBschein liber die gelieferte und 
im Kontingent anzurechnende Menge aus- 
zufolgen,

c) auf der in seinen Handen befindlichen 
Ausfertigung des Vertrages die tatsáchlich 
abgelieferten Mengen fortlaufend zu ver- 
merken;

2. die Flachsbrecherei:
die Bestimmungen des § 3 der Kund- 

machimg des Ministers fiir Land- und Forst- 
wirtscíiaft vom 13. Oktober 1942, Slg. Nr. 
362, zur Regelung des Absatzes und der Ver- 
arbeitung von Flachs einzuhalten und die 
Flachserzeuger liber den ordnungsgemaBen 
Flachsanbau und das Rosten zu belehren;

3. die Zichoriendarre:
a) die zum Anbau fiir die Vertragsanbau- 

flache notige Menge ,von Saatgut dem An
bauer gegen Bezahlung anzuliefern,

b) die vom Anbauer angebotene Menge 
von Zichorien in der mit dem Anbauer ver- 
einbarten Zeit und Stelle zu den festgesetzten 
Preisen zu iibernehmen,

c) auf der in ihrer Hand befindlichen Aus
fertigung des Vertrages die tatsáchlich ab
gelieferten Mengen fortlaufend zu vermer- 
ken;

4. der Anbauer:
a) die Anbaufláche, liber die der Vertrag 

abgeschlossen wurde, einzuhalten,
b) die auf die Vertragsanbauflache ange- 

bauten Fruchtarten mit der ordentlichen 
Sorgfalt zu pflegen und abzuernten,

c) den Unternehmungen, beziehungsweise 
Personen (§ 1), mit denen er den Vertrag 
abgeschlossen hat, die gesamte von der Ver- 
tragsanbaufláche gewonnene Ernte frist- 
gemáB anzubieten und zu liefern,

d) den Unternehmungen, beziehungsweise 
Personen, mit denen der Vertrag abgeschlos
sen wurde (§1), Anzeige zu erstatten, falls 
die Fruchtarten in der Wachstumszeit stark 
beschádigt worden sind,

e) die abgeernteten Fruchtarten ordentlich 
aufzubewahren und bis zur Abnahme sorg- 
fáltig zu behandeln,

škrob a za stanovených cen celé na smlouvu 
vypěstované a nabídnuté množství raných 
•nebo polovaných bramborů,

b) ihned při převzetí raných nebo polo
vaných bramborů, dodaných na pěstitelskou 
a dodávkovou smlouvu, vydati pěstiteli závě
rečný list o dodaném a do kontingentu zapo
čítávaném množství raných nebo pobraných 
bramborů,

c) zaznamenávati na vyhotovení smlouvy 
nacházejícím se u něho postupně množství 
skutečně dodaná; .

2. tírna:
dodrželi ustanovení § 3 vyhlášky ministra 

zemědělství a lesnictví ze dne 13. října 1942, 
č. 362 Sb,, kterou se upravuje odbyt a zpra
cování lnu, a poučovati pěstitele o řádném 
pěstování a rosení lnu;

3. sušárna čekanky:
a) dodali pěstiteli za úplatu množství 

osiva potřebné k osetí smluvní osevní plochy,

b) převzíti za stanovené ceny množství če
kanky, pěstitelem nabídnuté, v čase a na 
místě s pěstitelem sjednaném,

c) zaznamenávati na vyhotoveni smlouvy, 
nacházejícím se u ní, postupně množství sku
tečně dodaná;

4. pěstitel:
a) dodržeti osevní plochu, na kterou byla 

smlouva uzavřena,
b) plodiny zaseté na smluvní osevní ploše 

s náležitou péči ošetřovali a skliditi,

c) celou ze smluvní osevní plochy získanou 
sklizeň habídnouti a dodati ve lhůtě podni
kům, případně osobám (§ 1), s nimiž smlouvu 
sjednal,

d) podali hlášení podnikům, případně oso
bám, s nimiž smlouvu sjednal (§ 1), byly-li 
plodiny v době vzrůstu silně poškozeny,

e) sklizené plodiny řádně uchovávali a až 
do převzetí pečlivě ošetřovali,
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f) der Flaehsanbauer ist auBerdem ver- 
pflichtet, die Bestimmungen des • § 5 der 
Kundmachung Slg. Nr. 362/1942 einzuhalten 
und fails die Flachsbrecherei auf das Rosten 
des Flachses nicht verzichtet hat, den Flachs 
zu rosten.

§ 4.
Die im § 1 angefiihrten Unternehmungen 

und Personen sind weiter verpflichtet:
a) nach den Weisungen der betreffenden 

Verbande Meldungen iiber vertragsrnáBig 
abgeschlossene Fláchen dem zustándigen Ver
bande vorzulegen,

b) die Einhaltung des Vertrages bei den 
Anbauern zu priifen.

§ 5.
Die im § 1 angefiihrten Verbande haben 

die ůbersicht iiber die gesamte vertragsmáfiig 
von einzelnen Unternehmungen, beziehungs- 
weise Personen sichergestelite Anbaufláche 
von betreffenden Fruchťarten nach Gerichts- 
bezirken dem Ministerium fiir Land- und 
Forstwirtschaft bis zum 30. November 1943 
vorzulegen.

§ 6.
Der Vertragsanbauer von friihen und mit- 

telfriihen Kartoffeln ist berechtigt, ohne Ge- 
genlieferung je ha der Vertragsanbauflache 
12,5 q Kartoffelpflanzgut von friihen oder 
mittelfrůhen Sorten anzukaufen.

§ 7.
^ Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden von den Bezirksbehor- 
den mit einer Geldstrafe bis zu 1,000.000 K 
und mit einer Arreststrafe bis zu einem Jahre 
oder mit einer dieser Strafen bestraft. Wurde 
eine Geldstrafe verhángt, so ist fiir den Fall 
ihrer Uneinbringlichkeit eine Ersatz-Arrest- 
strgfe nach MaBgabe des Verschuldens im 
Rahmen des Freiheitsstrafensatzes zu ver- 
hángen. Bei gleichzeitiger Verhángung von 
Geldstrafe und Freiheitsstrafe darf das Ge- 
samtausmaB der Freiheitsstrafe und der Er- 
satz-Arreststrafe ein Jahr nicht iibersteigen.

§ 8.
Diese Kundmachung tritt am 7. Tage nach 

der Verlautbarung in Kraft.

Hrubý m. p.

í) pěstitel lnu jest kromě toho povinen 
dodržet! ustanovení § 5 vyhlášky č. 362/1942 
Sb. a rositi len, nezřekla-li se tírna rosení lnu.

§ 4.
Podniky a osoby uvedené v § 1 jsou dále 

povinny:
a) podati příslušnému Svazu podle jeho 

pokynů hlášení o smluvně uzavřených plo
chách,

b) přezkoušeli dodržení smluv pěstiteli.

§ 5.
Svazy uvedené v § 1 předloží ministerstvu 

zemědělství a lesnictví do 30. listopadu 1943 
přehled podle soudních okresů o celkové, jed
notlivými podniky případně osobami, smluvně 
zajištěné osevní ploše příslušných plodin.

§ 6.
Smluvní pěstitel raných a polovaných 

bramborů je oprávněn nakoupit! bez proti- 
dodávky na každý ha smluvní osevní plochy 
12,5 q sadby bramborové raných nebo pob
raných odrůd.

§ 7.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se 

trestají okresními úřady pokutou do
1,000.000 K a vězením do jednoho roku anebo 
jedním z těchto trestů. Byla-li uložena po
kuta, buď zároveň pro případ její nedobyt- 
nosti uložen náhradní trest vězení podle míry 
zavinění v mezích sazby trestu na svobodě. 
Byl-li vedle pokuty uložen trest na svobodě, 
nesmí spolu s náhradním trestem vězení pře- 
sahovati jeden rok.

§ 8.
Tato vyhláška nabývá účinnosti 7. dne po 

vyhlášení.

Hrubý v. r.
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